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Özet 
Bu makalede Bosna-Hersek’teki Türkoloji çal malar n n temelini olu turan Türkçe 
e itiminin günümüzdeki mevcut durumunun yan  s ra Türk Dili ile ilgili çal malar n gelece i 
ile ilgili beklentiler ve çözüm önerileri ortaya konulmaya çal lmaktad r. 
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Turkish in Bosnia and Herzegovina and Education in Turkish Language 
 

Abstract 
In this paper, we will try to summarize the present situation and the most relevant actions and 
programs in teaching Turkish language to speakers of other languages. Special attention will 
be given to the situation in Bosnia and Herzegovina and we are going to give some 
suggestions as to what we can do. We will share some informations in teaching Turkish 
language in our country. 
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1. Giri  

Türklerle Bo naklar n “be  as r birlikte ya am ” olduklar  gibi 
klasikle mi  bir ifadeyle ba lamak istemiyoruz. Bu yaz m zda Bosna-
Hersek’te son yüzy l n son çeyre inde Türk diline ne gibi hizmetler 
edilmekte, Türkoloji çal malar n n temelini olu turan Türk Dili ile ilgili 
çal malar n durumu, Bosna-Hersek topraklar nda hayat mücadelesi veren bu 
dil için ne gibi faaliyetler yap lmakta bunlar  gün yüzüne ç karmak gibi 
amaçlar güdülmü tür. Bo naklar kendilerini Osmanl  Devleti’nin ta radaki 
temsilcisi olarak görüyor. Daha aç k bir ifadeyle Osmanl  Devleti’nin 
Balkanlardaki en önemli varisidir. Bu sahip ç kmada ne kadar hakl  
olduklar n  Bosna’ya ad m atan herkes aç k bir ekilde görecektir. Osmanl  
toplumunun üretti i ortak kültür bugün Bosna’da en görkemli bir ekilde 
ya amaktad r. Yani Bosna’daki Osmanl  kültürü bir tarihi obje de ildir, bir 
müze malzemesi de ildir. Hali haz rda ya anan canl  bir bir realitedir. 

Türklerin Balkanlar’a ve özellikle Bosna taraflar na geli i, Dilde ve 
kültürde al veri i de beraberinde getirmi tir. Osmanl  Devleti’nin 
Bosna’dan ayr l ndan2 sonra maruz kal nan onlarca y k m ve asimilasyon 
çabalar na ra men bugün Bosna-Hersek’te bulunan Osmanl  dönemine ait 
miras, Osmanl  Devleti’nden ayr lan di er birçok devletin yan  s ra 
Türkiye’den bile fazlad r dersek abartm  olmay z. 

Bu kültürel mirasa camiler3, köprüler4, çe meler (Saraybosna-Mostar-
Travnik gibi ehirlerde sokak aras ndaki tüm çe meler kitabesiyle birlikte 
korunmu tur), mezar ta lar , sokak5 ve mahalle isimleri, yemek isimleri6 ve 
günlük ya am n içerisinde yüzlerce örnek. Bugün Bosna’da herhangi bir 
yere misafirli e gidilirken veya birine tebrik ziyaretine gidilirken, kahve ve 
lokum götürülmektedir (henüz bu adet çice e dönü memi tir). 

Kültürel mirastan özellikle tarihi eserlerin son y llarda Türkiye’nin 
katk s  ve önderli inde restore edildi ini de ifade etmek durumunday z.7 

                                                 
2 1878 y l nda Bosna-Hersek’te Osmanl  hâkimiyeti sona erdi.7 Ekim 1908’de Avusturya-
Macaristan Bosna-Hersek’in kendi topra  oldu unu resmen ilan etti. Branislav Djurdjev, 
“Bosna-Hersek”, Türkiye Diyanet Vakf  slam Ansiklopedisi, C.6, stanbul 1992,s.297-305 
3 Gazi Husrev-Bey Camii, Careva Camii, Çar iyska Camii vb. 
4 Mostar Köprüsü, Drina Köprüsü, Konyic Köprüsü  
5 Kazandziluk ( Kazanc l k Soka  ) 
6 Bamja, pilav, jeri te, sarma, dolma, jahnija, sogandolma, kadaif, baklava, çevab, çufte, pita, 
burek, po aça, ke ke, sutliya, zerde, ho af, visnjab, somun, kaymak, hurmadzik, tatliya, 
tulumbe vb. 
7  Mostar Köprüsü ve Konjiç Köprüsü T KA’n n katk lar  ile restore edilmi tir. 
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Bu çerçeveden bak ld nda Bosna Hersek ile Türkiye ili kileri, Bosna- 
Hersek’teki yeni neslin Türkiye’ye bak  ve beklentileri nedir? Bu sorulara 
cevap bulmak gerekir. 

Öncelikle bir yanl  bilgiyi tashih etmek isteriz. Bosna-Hersek’te di er 
Balkan ülkelerinde oldu u (Makedonya-Kosova) gibi halk aras nda Türkçe 
konu ulmamaktad r. Türkiye’den bak ld nda veya Türkler Bosna-Hersek’e 
geldiklerinde bu duruma çok a rmaktad rlar. Aç k bir ifadeyle Bosna’n n 
herhangi bir bölgesinde, halk n herhangi bir ço unlu u Türkçe 
konu mamaktad r. Bu durum san r m Osmanl  Devleti’nin izlemi  oldu u 
iskân politikas yla ilgili olsa gerektir. Buna cevap bulmak dilcilerin de il, 
tarihçilerin i idir diye dü ünüyoruz. 

Bu sözlerimiz hiç üphesiz Bosna’da hiçbir ekilde Türkçe yoktur 
anlam na da gelmemelidir. Belki de di er Balkan ülkelerinde olmad  kadar 
Bosna’da Türkçe ifade, kavram ve sözlerle kar la mak mümkündür. 
Osmanl  zaman nda Türkçe, Türk yönetici ve askerlerden ba ka, Türkçeyi 
ikinci dil olarak ö renen Bosnal  ayd nlarla da temsil ediliyordu. Bosna 
Türkçesi, ana dili Türkçe olmayanlar n de i kesiydi. Mesela Ramazan 
ay nda veya Bayramda Bosna’ya gelirseniz sokaklarda u ifadelerle 
kar la rs n z: “Ramazan-  erif hajrola. Bajram-  erif mübarek olsun. 
Sabah-  erif hayrolsun, bayram namaz n  k lmak için imam n ald  tekbir 
tamamen Türkçedir. “ Allah r zas  üçün iki rek’at, alt  tekbir…” Her Cuma 
günü, Cuma namaz ’nda hutbeden önce Efendimiz’den ba lay p; Bilal-i 
Habe î ruhlar  üçün… diye devam eden Fatiha ve dua girizgahlar … (bunu, 
Gazi Hüsrev Bey Camii’nde dinlemek, bu mekanda bulunmak bir ba ka 
oluyor.) vb. özellikle dini literatürde Türkçe kavram ve ifadelerin çok fazla 
oldu unu görürüz. Hatta 2000 y l na kadar medreselerde (Türkiye’deki 
mam–Hatip Liseleri) Türkçe zorunlu ders olarak okutuluyordu. Daha sonra 

Bolonya kurallar na göre ve yeni e itim sisteminden dolay  kald r ld . 

Hatta Bo nakça sözlü ünü açt n zda Türkçeden girmi  veya Türkçe 
kökenden türetilmi 8 yüzlerce kelime görmek mümkün. Lokantaya 
gitti inizde garsonun önünüze koydu u yemek listesinin büyük bir k sm n  
da Türkçe yemek isimleri olu turmaktad r. Fakat Türkçe ile Bo nakça ayr  
dil gurubundan oldu u için Bo naklar n Türkçeyi ö renmesi oldukça zordur. 

2. Bosna-Hersek’te Türk Dili ve Türkoloji Bölümleri 

Bosna-Hersek’te 1950 y l nda aç lan Saraybosna Üniversitesi Türkoloji 
Bölümü ile beraber T KA’n n deste iyle kurulan Tuzla ve Zenica 

                                                 
8 Bu konuda ayr nt l  bilgi için bak n z; Edina Solak, Turcizmi u bosanskom jeziku, Društvena 
istraživanja broj 3, str. 101-109, Zenica, 2008. 
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üniversitelerinde Türkoloji bölümleri bulunmaktad r. u anda faaliyetlerine 
aral ks z devam eden 4 üniversite kendi bünyesinde T KA ve Türk i  
adamlar n n destekleri ile Türk dili, kültürü, tarihi ve edebiyat n n 
ö retilmesine çaba göstermekte, Türkiye ile Bosna-Hersek aras nda dil-
kültür köprüsünü onarmaktalar.  Yunus Emre, geç kalm  olsa da, dünya 
üzerinde dil, kültür-sanat e itim, aktar m faaliyetleri ile ad n  duyuran 
Goethe Institut ve British Council gibi kurulu lar n yan nda saflar n  
alm t r. 

2.1. Saraybosna Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyat  Kürsüsü, her y l yakla k 25 ö renci kabul 
etmekte, bu kürsüde yerel ö retim üyelerinin yan nda Türk okutmanlar da 
görev yapmaktad r. Bölümde, 3+2 y l olmak üzere toplam 5 y ll k bir e itim 
süreci uygulanmaktad r. Bu 5 y ll k e itimin ard ndan ö renciler lisans 
e itimlerinin yan nda lisansüstü e itimlerini de tamamlam  say lmaktalar. 
2011-2012 y l ndan itibaren doktora program n n da ba lat lmas  
planlanmaktad r. 

2.2. Tuzla Üniversitesi 

Üniversitenin Felsefe Fakültesi’ne ba l  Türk Dili ve Edebiyat  
Bölümü’nde T KA taraf ndan görevlendirilen ö retim elemanlar n n yan  
s ra yerel ö retmenler de ders vermekte ve Türk dili, tarihi, kültürü ve 
edebiyat yla ilgili etkinlikler düzenlemektedir. Müfredat olarak Türkiye’deki 
ilgili bölümlerde uygulanmakta olan program göz önüne al nmaktad r.9 

2.3. Zenica Üniversitesi 

Üniversite bünyesinde T KA taraf ndan kurulmu  olan Türkoloji 
Bölümü’nde toplam 129 ö renci ö renim görmektedir. lk mezunlar n  2009 
y l nda veren bölümde, Türk dilini ve kültürünü tan tmaya ve sevdirmeye 
yönelik çe itli sosyal aktiviteler düzenlenmektedir. Zaman zaman 
düzenledikleri Türkçe Kurslar  ile Zenica halk na Türkçeyi ö retme çabas  
içindedir. Bölümden mezun olan ö rencilerin bir k sm , Bosna-Hersek’te 
faaliyet gösteren baz  Türk kurum ve kurulu lar nda tercümanl k ya da 
turizm firmalar nda rehberlik yaparken, bir k sm  da kendi alanlar nda 
yüksek lisans yapmaktad r. 

2.4. Uluslararas  Burç Üniversitesi 

2008 y l nda aç lan ve Türkiye d nda tek Türk Dili ve Edebiyat  
Ö retmenli i bölümünü bünyesinde bulunduran, Türkiyeli giri imcilerin 
açt  özel bir üniversitedir. Kurulduktan bir y l sonra yüksek lisans ve 

                                                 
9 Yunus Emre Bülteni, Aral k 2009 say s , s. 29. 
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doktora program n  da açm t r. Bölüm müfredat nda yer alan Türkçenin 
ö retimine yönelik formasyon derslerinin yan  s ra Türk dilinin tarihi ve 
Türk kültürüyle ilgili dersler de okutulmaktad r. Zengin bilimsel ve sosyal 
imkanlara sahiptir. Bölümde, Türkiye’den görevlendirilen ö retim 
elemanlar n n d nda, yerel okutmanlar da ders vermektedir.10 

2.5. arkiyat Enstitüsü 

1950 y l nda Bosna-Hersek’te köklü kültürel miras n ortaya ç kar l p 
tan t lmas  amac yla kurulmu tur. Enstitüde, Türk dili, tarihi, kültürü, sanat  
gibi alanlarda bilimsel ve akademik düzeyde faaliyetler yürütülmektedir. 
Enstitü, Türkoloji ara t rmalar n n yayg nla t r lmas  noktas nda çe itli 
üniversitelere akademik destek de sa lamaktad r.11 

Bugün Bosna’da gençlerin Türkçeye, dolay s yla Türkiye’ye bak  
nas ld r? unu aç kça ifade etmekte yarar var. Yugoslavya döneminde 
asgariye inmi  olan Bosna-Türkiye ili kileri 1992 sava yla birlikte 
canlanm t r. Türkiye-Bosna ili kilerinin canlanmas  Türkçeye olan ilgiyi de 
beraberinde getirmi tir. 

T KA taraf ndan 2001 y l nda Tuzla Üniversitesi bünyesinde, 2005 
y l nda Zenica Üniversitesi bünyesinde Türk Dili ve Edebiyat  bölümleri 
aç lm t r.12 ki bölümün aç lmas  hem bir ihtiyaçtan kaynaklanm , hem de 
Türkiye’nin Bosna’ya verdi i önemi göstermesi aç s ndan da önem arz 
etmi tir. Son y llarda kurulmu  olan Yunus Emre Enstitüsü, ilk merkezini 
Saraybosna’da açm  olmas  buraya atfetti i önemle ilgili olsa gerektir.13 

Peki, 2005 y l ndan bu yana Zenica’da aç lan bölüme olan talep nedir? 

 2005/2006 y l nda 65 ö renci kay t olmu tur. 

 2006/2007 y l nda 45 ö renci kay t olmu tur. 

 2007/2008 y l nda 16 ö renci kay t olmu tur. 

 2008/2009  y l nda ö renci al nmam t r. 

 2009/2010 y l nda 25 ö renci kay t olmu tur. 

 2010/2011 y l nda 30 ö renci kay t olmu tur. 

 

                                                 
10 A.g.e., s. 29 
11 Age.syf.  29  
12 www.turkolojibosna.com 
13 saraybosna@yunusemrevakfi.com.tr 
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Say sal olarak bakt m zda Türk Dili ve Edebiyat  bölümlerine olan 
ilgi Bosna Hersek artlar nda oldukça iyidir. Her y l yakla k 25 ki i bu 
bölümleri tercih etmektedir. Bölümlerin tercih edili  sebepleri farkl d r. 
Gerçekçi olmak gerekirse genelde di er bölümlerde yer bulamayan 
ö renciler Türk dili bölümüne kay t yapt rmaktad r.14 Bu fikir, e itim 
görece i bölüme kay t yapt r nca ve e itime ba lay nca de i mekte, 
yerle tikleri bölümü severek okumaktad rlar. 

Buraya kadar her ey normal. Fakat bu bölümlerin i lemesinde, 
yürütülmesinde ciddi s k nt larla kar la maktay z. Öncelikli olarak bölümler 
T KA’ya ba l  olarak kurulmu  ve T KA taraf ndan finanse edilmektedir. 
Bu bölümlerin yönetimi aç s ndan çift ba l l a sebep olmaktad r. lgili 
fakülteler bölümleri tam olarak benimseyememekte, T KA da gere inden 
fazla benimsemektedir. Bazen öyle durumlar oluyor ki, bu bölümlerin Bosna 
Hersek’te Üniversite kanunlar na ba l  oldu u ve onlar n kampüsleri 
içerisinde kuruldu u unutuluyor. 

Türk Dili ve Edebiyat  bölümlerinin yerli akademik personeli yoktur. 
Hocalar n ço unlu u Türkiye taraf ndan gönderilmektedir. Türkiye 
taraf ndan gönderilen hocalar her y l de i mekte veya dil hocas  laz mken, 
Halk Edebiyatç s  gönderilmektedir. Genellikle Türkçe ö retimi konusunda 
hiçbir tecrübesi olmayan hocalar görevlendirilmi tir. Zenica’da imdiye 
kadar hiçbir zaman yeteri kadar hoca görevlendirilmemi tir. 

E itim materyali olarak ciddi s k nt lar çekilmektedir. Ö rencilerimizin 
kitaplar  Türkiye taraf ndan ücretsiz olarak kar lanmakla birlikte kitaplar 
zaman nda sa lanamad  için e itimi aksatmaktad r. 

Ö rencilerin pratik yapabilecekleri ve Türkçelerini geli tirebilecekleri 
ortam mevcut de ildir. Yaz aylar nda Türkiye’ye belli say da (4-5) ö renci 
staja götürülmektedir fakat bu yeterli olmamaktad r.15 

Yukar da verilen bilgiler karamsar bir tablo çizmek için de il mevcut 
durumun tam olarak tespit edilmesi için aç kça ifade edilmi tir. Bu 
verilerden olumsuz bir tablo ç kar lmamal d r. Tam tersine Bosna’da 
Türkçenin en iyi ekilde ö retilmesi ve yayg nla mas  gerekti ini 
dü ünüyoruz. Ama i in bizzat içerisinde bulunan ki iler olarak da 
gördü ümüz baz  aksakl lar  bu akademik ortamda ifade etmek istiyoruz. 

                                                 
14 Her sene ba nda ö rencilere bölümü tercih edi  sebepleri ile ilgili anket uygulanmaktad r. 
Bu anket sonucunda yakla k yar ya yak n  ba ka bölümlere kaydolamad  için Türk Dili ve 
Edebiyat  bölümüne kaydoldu unu ifade etmektedir. 
15 www.tika.gov.tr/TR/Icerik_Detay.asp?Icerik=1435 
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Bölümlerimize ilgi gerçekten iyidir. Fakat ö rencilerin mezun olduktan 
sonra “ne i  yapaca m?” endi esi mezun say m z  ciddi olarak 
etkilemektedir. 

 Kaydolan ö renci say s : 179 

 Devam eden ö renci say s : 75 

 Mezun olan ö renci say s : 30  

Mezun olan ö rencilerimiz genelde Türklerin açm  oldu u i  
yerlerinde, Türkiye’den gelen misafirlere rehber yapmaktad rlar veya tatil 
sezonlar nda Türkiye’ye gidip Bo naklara rehberlik yapmaktad rlar.16 

2.6. Saraybosna’da Yunus Emre Enstitüsü Türk Dili ve Kültürü 
Merkezi 

Yunus Emre Vakf ’na ba l  olarak kurulan Yunus Emre Enstitüsü’nün 
çe itli ülkelerde açt  kültür merkezlerinin ilki Saraybosna’da,  Türkiye 
Cumhuriyeti D i leri Bakan  Ahmet Davuto lu taraf ndan ve Bosna-Hersek 
Cumhurba kanl  Konseyi Üyesi Haris Silayciç ile beraber 17 Ekim 2009 
tarihinde aç ld . Bundan dolay  Türkiye ile Bosna Hersek aras ndaki kültürel 
hizmetlerin yo unla aca n  ümit ediyoruz. Saraybosna Yunus Emre Türk 
Kültür Merkezi, bundan sonra da Türk Dilinin, kültürünün, sanat n n ve 
tarihinin tan t lmas  gibi konularda faaliyetler yürütecek, Bosna Hersek ile 
Türkiye aras nda bir köprü olu turacakt r.  Türkçe Kurs Merkezi’nde 
derslere devam eden 170 ö renci bulunmaktad r. Okuma, anlama, yazma, 
konu ma ve dinleme becerilerini esas alan derslerin verildi i Merkezde, bu 
derslerin yan  s ra Bo nak, H rvat ve S rp kursiyerlerin Türk dili becerilerini 
geli tirmeye ve çe itli etkinlikler düzenlemeye gayret sarf edilmektedir. 
Belirli gün ve haftalarda Türkçe olarak sosyal aktiviteler düzenlenmektedir. 
Çanakkale ehitlerini anma program , Yunus Emre ve Türk dili, Mevlana ve 
Mesnevisi Üzerine, Türk Yemekleri kurslar , Türk sinemas  günleri gibi 
aktiviteler aral ks z devam etmektedir. Henüz kurulmas n n üzerinden 2 y l 
gibi k sa zaman geçmesine ra men Türk dili ve kültürünü ö renme iste i 
bize yeni mekân arama ihtiyac n  da beraberinde getirmi tir.  Görünen odur 
ki, Saraybosna Türk Dili ve Kültürü Merkezi Türkçenin tan t m  ve 
yayg nla t r lmas nda büyük bir vazife üstlenmi tir. Yunus Emre 
Enstitüsü’ne ba l  olan bu dil merkezleri ve kültür merkezlerinin aç lmas  
Türklerin dünya üzerinde kendini göstermesi, tan tmas  konusunda büyük bir 
ad m ve a amad r. 

                                                 
16 Tuzla Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyat  Bölümü ö rencileri Bo nakça-Türkçe konu ma 
k lavuzu haz rlam lard r. Alija Džaf , Adnan Bjeli , Teufik Omerki , Mirza Beganovi , 
Bosansko-Turski Priru nik (Bo nakça-Türkçe Konu ma K lavuzu), Sarajevo 2007, s.1-130 
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3. Türk Dili Çal malar n n Gelece i 

Buraya kadar mevcut durumu tespit etmeye çal t k. imdi 
beklentilerimiz nelerdir o konuda birkaç ey söyleyerek sözlerimizi 
tamamlamak istiyoruz. 

Öncelikle Bosna’da aç lm  olan Türk Dili ve Edebiyat  bölümlerinin 
e itime devam etmesi sa lanmal d r. 

Türkiye’den yeterli say da ö retim üyesi gönderilerek bölümlerin 
akademik yap s  güçlendirilmelidir. Bu bölümlerde görev yapan yerli 
ö retim elemanlar n n yüksek lisans ve doktoralar  Türkiye’de 
yapt r lmal d r. Bu konuda ekonomik ve akademik olarak destek 
olunmal d r. 

E itim materyali aç s ndan bölümler takviye edilmeli, ö rencilerin 
Türkçelerini geli tirebilmeleri için Türkiye’ye götürülmesi gerekmektedir. 
Bu konuda ekonomik imkânlar biraz daha zorlanmal d r. 

Bu bölümlerin Bosna-Hersek’te Bo naklara Türkçe ö retmek amac yla 
aç lm  oldu u unutulmamal  yap lan tüm faaliyetler buna yönelik olmal d r. 
Biz inan yoruz ki gerek Türk Dili ve Edebiyat  bölümleri ve gerekse Yunus 
Emre Enstitüsü’nün açm  oldu u Türkçe kurslar  yukar da ifade etti im 
eksiklikler giderildikten sonra Türkçenin en iyi bir ekilde ö retilmesini 
sa layacaklard r. 

Bosna-Hersek ve Türkiye ili kileri i te o zaman hak etti i noktaya 
gelecektir. Küreselle en dünyam zda Türk dili de hakiki anlamda yerini 
alacakt r. Dilimizi en iyi ekilde ö retelim; kültürümüzü, ya am 
standard m z , dilimizi sadece biz ya amayal m. “Kendi dilimizi, 
kültürümüzü, geleneklerimizi sadece biz ya amamal y z, ya atmal  ve 
yaymal y z. Kendi kültürümüzü, dilimizi iyi ö rendikten sonra ba ka 
kültürleri ö renmekten çekinmemeliyiz.”17 Yunus Emre Vakf , Bosna-
Hersek ve açm  olduklar  di er ubeleri ile dil-kültür ate esi hüviyetini 
üstlenmektedir. Bu ba lamda enstitünün, ilk ubesini Saraybosna ehrinde 
açmas  derin kimlik ortakl m z n varl n  göstermektedir. Saraybosna’da 
aç lan bu merkez, 17 Ekim 2009 tarihinde T.C D i leri Bakan  Say n Prof. 
Dr. Ahmet Davuto lu taraf ndan gerçekle tirildi.  Bakan m z: “Yunus Emre 
Vakf , Türk kültürünü tan tmak amac yla, dünyan n her yerinde faaliyet 
göstermek üzere birçok kültür merkezleri açacak. Bu açt m z ilk kültür 
merkezidir.  lk merkezin Saraybosna’da aç l yor olmas , bir tesadüf de ildir. 
Bu çok dü ünerek, üzerinde tefekkür ederek ula t m z bilinçli bir karard r. 

                                                 
17 TC. Cumhurba kan  Abdullah Gül, DHA (Do an Haber ajans ),  Bas nda Yunus Emre 
Enstitüsü, Yunus Emre Bülteni,Temmuz 2010, s..30  
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Çünkü e er Türk kültürü en iyi ekilde nerede bir mekâna yans m  diye 
dü ünülmü  olsayd , buras , Saraybosna ehri olurdu. stanbul, nas l Türk 
kültürünün temel ehriyse, Saraybosna da o kadar bizim ortak kültürümüzün 
ehridir. Ayn  ekilde, Saraybosna ne kadar Bo naklar n ehriyse, stanbul 

da o kadar Bo naklar n ehridir. Ba çar ’yla Kapal  Çar ’n n, Gazi Hüsrev 
Bey Camii ile Sultanahmet’in ruhu ayn d r.”18 

4. Sonuç 

Bosna-Hersek’te Türk kültür merkezleri ve üniversitelerinin aç lmas , 
Bo nak ve Slavlara kendimizi tan tma konusunda oldukça önemli mesafe kat 
etti imizin göstergesidir. Bu ayn  zamanda bir as rdan fazla kaderine terk 
edilen bir milletin elinden tutmak, arkas nda olmak anlam na da gelmektedir.  
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